Doğru Yazalım Doğru Konuşalım

İzolâsyonist, sualname, sual, sorgu, türev, Kerkük’e üzerine.

Başlıkta sıraladığım kelimeleri ele almadan Cumhuriyetin kabul edilişinin 80. yılında Türkçenin genel durumu hakkında birkaç söz söylemek isterim.

Yeni harflerin getirdiği imkânlar doğrultusunda, Türk dilinin kendi kurallarına, yapısına dönüş hareketi, ses, yapı ve imlâ açısından aldığı yeni biçim ve bu arada yaşanan sorunlar, Cumhuriyet tarihi boyunca üzerinde en çok durulan, tartışılan konulardan biri olmuştur. Bu dönemde yaklaşık 200 ekten, Osmanlı Türkçesindeki birkaç bin kelimeye karşılık bulunmuştur. Mukattar karşılığı damıtmak fiilinden damıtık, mahlûl karşılığı erimek fiilinden türetilmiş eriyik, deveran-ı dem, vaziyet-i sıhhıye karşılığı önerilmiş olan kan dolaşımı, sağlık durumu, tesanüt yerine dayanışma, ekaliyet yerine azınlık bu dönemde kazanılmış kelimelerden birkaçıdır. Türetilen örnekler arasında Türkçenin ses ve yapı özelliklerine, anlam inceliklerine uyanlar yanında yapıca kuralsız olanlar da bulunmaktadır. Türetilen sözlerden kuralsız olanları, kapsamlı bulunmayanları ele alıp söz konusu kelimeleri eleştirenler olmuştur. Türkçeleştirmeye doğrudan karşı çıkanlar da az değildir.

Türkçeyi hâkim kılma yolunda 1950’li yıllardan bu yana yapılan eleştiri​lere kulak verilseydi, haksız eleştiriler, haklı eleştirilerden ayrılabilseydi, duygusallık, kişisel çekişmeler bir yana bırakılsaydı, kısaca bu iş kurumlaştırılıp bir yönteme bağlansaydı bugün çok daha sağlam sonuçlara ulaşılırdı. Buna rağmen bugün varılan sonuç küçümsenemez bir düzeydedir. 60 yıl içinde sayıları birkaç bini bulan Türkçe kelime ve terimin dile yerleşmesi bir başarıdır. Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları adlı kitabımda ele aldığım ve işlediğim yeni Türkçe terim sayısının 1161 oluşu bize bu konuda bir fikir verebilir.
Bu gelişmeyi Türk milletinin bir başarısı olarak saymak gerekir. Türk çocuğu eki, kökü ana diline dayanan terimlerle öğrenme imkânına kavuşmuştur. Bu başarı Türk milletinin olduğu gibi, bu yolu açan, titizlikle dil ve millet ilişkilerini gündemde tutan büyük devlet adamı Mustafa Kemal Atatürk’ündür.

Son yirmi otuz yıllık dönemde ise, bizi karamsarlığa iten yeni bir durumla karşı karşıyayız. Cumhuriyet tarihi boyunca Osmanlıca kelimelere karşı verilen mücadele batıdan Türkçeye giren yüzlerce kelimeye karşı yapılamıyor. Toplumda dile duyulan sevgi, ilgi azalmıştır. Öncelikle yeniden dil sevgisini, bilincini canlandırmak ve Türkçeyi tehdit eden bu durumu halka anlatmak, acil önlemler almak zorundayız.

İzolâsyonist

“Asker göndermeyelim... Peki göndermeyelim. Göndermeyelim ama ne yapalım? Türkiye kendini bölgeden soyutlayarak izolasyonist bir politikaya mı dönmeli?” (Hürriyet, 26 Ağustos 2003)

Sayın Ertuğrul Özkök’ün köşesinde kullandığı bu cümlede geçen ve batı dillerinden alınmış olan izolâsyonist sıfatı Türkçe Sözlük’e henüz girmemiş. Türk Dil Kurumunca 1998 yılında yayımlanan Türkçe Sözlük’ün bu son baskısında izolâsyonist ile kökteş olan izole, izole etmek, izole bant, izolâtör ve izolâsyon maddeleri ile bunların tanımları bulunmaktadır.

Her gün bir yenisine rastladığım bu tür kelimelerden biri olan izolâsyonist sözüyle kökteş olan izole, izolâtör ve izolâsyon kelimelerinin Türkçeye giriş tarihlerini merak ettim. Şemsettin Sami’nin 1900 yılında yayımlamış olduğu Kamus-ı Türkî’ adlı sözlüğünde bu kelimelerin hiçbirini bulamadım. Bu kavram Kamus-ı Türkî’de tecrit, mücerret, tecerrüt gibi kelimelerle karşılanmış. Türk Dil Kurumunun 1943 yılında ve 1966 yılında çıkan Türkçe Sözlük baskılarında da bu kelimeler yok. Bu sözlerden izole ve izolâsyon’u ilk defa Türk Dil Kurumunun 1974 yılında yayımladığı Türkçe Sözlük’te görüyoruz. Düzeltme işaretinin kullanılmadığı bu sözlerin yanında izolâtör kelimesi henüz bu tarihte sözlüğe alınmamış. 1983 ve ardından 1998 yıllarında Türk Dil Kurumunca çıkartılan Türkçe Sözlük’te ise izole, izole bant, izolâtör, izolâsyon ve bunların tanımları yer alıyor. Sözlük’te yer alan bu sözler düzeltme işareti kullanılarak İmlâ Kılavuzu’na da izolâsyon, izolâtör, izole, izole bant, izole etmek biçimlerinde alınmış. Görüldüğü gibi Türkçe Sözlük’e ve İmlâ Kılavuzu’na henüz izolâsyonist sözü geçmemiş.

Şimdi izolasyonist sözü Türkçe Sözlük’e girecek mi girmeyecek mi? Girerse izolâsyonist eski terimiyle meşrulaşacak yani kullanımı yasallaşacak mı?

Sözlüklerin hazırlanması genel olarak taramalara dayanır. Tarayıcılar, sözlük üstünde çalışanlar, çok doğal olarak izolâsyonist ve benzeri yeni sözleri kitaplardan, dergilerden, gazetelerden örnek cümleleriyle çıkartarak tanımlarını yapacak, sözlüklerin yeni baskılarında bunlara da yer vereceklerdir. Bu noktada hatırlatılması gereken bir hususu belirtmeden geçmeyelim. Sözlüğe bu tür kelimeler alınınca sözlükçüden beklenen tutum, Türkçe karşılığı bulup, sıklığı göz önünde bulundurarak gönderme yapmalı ve tanım Türkçe karşılıkta verilmeli, kelimelerin anlam sınırları iyi tespit edilmelidir. Başlangıçtan beri ihmal edilen ve bir türlü oturtulamayan bu tutumun yanı sıra Cumhuriyet tarihi boyunca kaynağa bakma, oradaki yönlendirmeye uyma bilinci de Türk aydınına verilememiş ve böyle bir titizlik aşılanamamıştır. Öte yandan okullarda kaynağa bakma eğitimi amaca uygun bir biçimde yapılamamış ve programlar söz konusu amaca göre düzenlenememiştir.
Bu kısa tespitten sonra sözlüklerimize henüz girmemiş izolâsyonist kelimesine dönelim. İzolâsyonist ile kökteş olan ve sözlüklerimizde yer alan öteki şekiller şunlardır:
İzole (Fr. isole, İng. isolate ), izolâtör (Fr.isolateur, İng. isolator), izolâsyon (Fr. ve İng. isolation ). Bu sözler 1900’lü yılların başında Arapça kökenli tecrit, tecrit etmek, tecrit edici kelimeleriyle karşılanmıştır. Ayrıca tecrit ile kökteş olan mücerret, tecerrüt kelimeleri de kullanımdadır. Yüzyılın ortalarında bunların batı dillerindeki karşılıklarının dile girdiğini görüyoruz. İzole, izolâsyon, izolâtör sözleri ile bunların yakın anlamlarını taşıyan gene batı kökenli abstre (Fr. abstrait ), abstraksiyon (Fr. abstraction), abstraksiyonist (Fr. abstractionist), abstraksiyonizm (Fr. abstractionism) kelimeleri Türkçeye girmiştir.

Cumhuriyet Döneminde Osmanlı Türkçesindeki temel anlamı “ayırma” olan tecrit, mücerret, tecerrüt kelimelerine karşılık aranırken batıdaki isole ve abstre kelimeleri de göz önünde bulundurulmuştur. Bu iki kavram için yalın sıfatı ile soymak fiili temel alınmış, bunlardan Divanü Lugati’t-Türk’ten bu yana Türkçede var olan yalın sıfatının “Kökü olsa olsa yalmak’tır” diye düşünülerek tarihî metinlerde geçmeyen ve var sayılan *yalmak fiilinden bir ettirgen biçim olan yalıtmak yapılmış, buradan da -ım ekiyle yalıtım ismi türetilmiştir. Masa başında kimin tarafından yapıldığı bilinmeyen yalıtmak biçiminden yalıtkan, yalıtkanlık, yalıtma sözleri türetilmiştir. Anlamca fizik bilimine uygun düşen bu örnekler yanında daha çok felsefeyi ilgilendiren durumlar için bu kez de isim yapan t ekiyle soymak fiilinden yararlanılmış, soyut, soyut ad, soyut sayı, soyutluk, soyutçuluk, isimleriyle, soyutlamak, soyutlanmak, soyutlaşmak, soyutlaştırmak biçimleri, batıdaki karşılıkları örnek alınarak ve Türkçedeki fiil çatılarından yararlanılarak türetilmiştir.

Bu açıklamalardan sonra Ertuğrul Özkök’ün cümlesinin son bölümüne bakalım. “... Türkiye kendini bölgeden soyutlayarak izolasyonist bir politikaya mı dönmeli?”

Bu cümlede E. Özkök’ü izolâsyonist kelimesini kullanmaya zorlayan, bunun İngilizcedeki anlamıdır. İsolationizm “tecrit politikası”, isolationist “tecrit politikası taraftarı veya yanlısı” demektir. Yazarın cümlesinde isolationist “tecrit politikası yanlısı” anlamına geldiğine göre cümledeki politika fazladan kullanılmıştır. Cümlede yakın anlamda bir de soyutlayarak sözü var. Bize göre bu cümle Türkçe düşünülerek şöyle kurulabilirdi: Türkiye kendini bölgeden dışlayarak tecrit politikası mı izlemeli? Burada tecrit yerine ayırma sözü de kullanılabilirdi. Bu durumda izolâsyonist karşılığı olarak tecrit politikası, tecrit siyaseti, ayırma politikası, ayırma siyaseti, yalıtma politikası, yalıtma siyaseti, soyutlama politikası, soyutlama siyaseti önerilebilir ve bunlardan biri tercih edilebilir.

İzole ve abstre’nin fizikte yalıtma, felsefede ve dil bilgisinde soyutlama kullanımlarıyla genel bir gelişme gösterdiği, kullanım alanları farklılaştığı dikkatlerden kaçmamalıdır. Bununla birlikte iki sözün bir başka karşılığı olan tecrit’ten dolayı birbirinin yerine kullanıldığı görülmektedir. Örnek olarak tecrit bir yandan izolâsyon yani yalıtma öte yandan abstaction yani soyutlama anlamında sözlüklerimizde yer etmiştir.
Dil İnkılâbı’nın 70. yılına gelindiği şu yıllarda karşılıklardaki mevcut dağınıklığın henüz ele alınmadığını, batıdan gelen sözün Osmanlı Türkçe​sindeki karşılığı ile bunun için önerilmiş olan ve Türkçe köke dayanan biçiminin birlikte düşünülmediğini, sözlüklerin bu esaslar doğrultusunda düzenlenmediğini, kullanıcılara bu açıdan bir yön verilmediğini görmekteyiz. İşin asıl düşündürücü yanı Türk aydınının Türkçe kullanma, Türkçesini düşünme ve bunun için birkaç kaynağa bakma gibi bir endişesinin kalmamış olmasıdır.

Sualname

Irak’a asker göndermeyle ilgili olarak basının bu ara sık kullandığı sözlerden biri sualname’dir. Amerika ile olan haberleşmede adı geçen bu terim Arapça sual ve Farsça name kelimelerinden oluşmaktadır. Sualname sözü Türkçe Sözlük dâhil eski ve yeni sözlüklerde yer almamıştır. Bu söz yalnızca uluslararası ilişkiler alanında kullanılan bir terim değildir. Tıp alanında da sualname kullanılmıştır. Ameliyatlarda uyuşturmadan önce hastaya sorulan bir dizi soruya da sualname denmiştir.

Yirmi birinci yüzyılda geliştirilmiş olan çeşitli yöntemler içinde insanların kafasındaki düşünceleri, plânları anlamak, eğilimlerini bilmek anketlerle sağlanıyor. Çeşitli soruları içeren bu anketlerin bir adı da questionnare yani sualname’dir. Buna göre sualname’yi şöyle tanımlayabiliriz:

Bir sorunu çözmek, sağlıklı bir biçimde anlamak amacıyla hazırlanmış birtakım sorular içeren metin.

Kısaca yaptığımız bu tanım sualname’nin sözlüklere mal edilmesi sırasında daha ayrıntılı hâle getirilebilir.

Sual, sorgu

Sual ve cevap biçiminde Türkçede var olan bu iki Arapça kökenli kelimeden sual Cumhuriyet Döneminde yerini soru sözüne bıraktı. Ancak sual’in etmek fiiliyle kullanılan ve özellikle Anadolu ağızlarında sık geçen sual etmek biçimindeki kullanımında sual yaşamaya devam etmektedir. Ayrıca asker mektuplarında, “hatır sormak” anlamında ...sual eder ellerinden öperim klişe bir söz hâlini almıştır. Ayrıca “soruşturma” anlamında sorgu sual ve “soruşturmasız” anlamında sorgusuz sualsiz ikilemelerinde sual canlılığını koruyor.

Sorgu ise karşılığı olan Arapça kökenli istintak kelimesini iyice unutturdu. Bu sözün yaygınlaşmasında kelimenin resmî dile, hukuk diline girmiş olmasının payı büyüktür. Sorgu, yalnızca istintak kelimesine karşılık olarak kalmadı; eskiden kullanılan istintak mahkemesi sözü de sorgu mahkemesi biçiminde dilde yer aldı. İstintak kelimesiyle kökteş olan Arapça kökenli müstantik de Türkçeleşti ve sorgu yargıcı oldu. Cumhuriyetin kazandırdığı bu Türkçe kelimeler vatandaşı bir ölçüde devletin dilinden anlar hâle getirmiştir. Buna rağmen hukuk dilinin yeterince Türkçeleştiğini söylemek zordur. Keşke hukuk dili bu sayılı Türkçe kelimelerle sınırlı kalmasaydı.
Bu arada fazla soru sorulmasından hoşlanılmadığı durumlarda halkın “Sen başımıza müstantik mi kesildin?” biçimindeki kullanımın varlığını da hatırlatalım.

Türev

Türev Cumhuriyet Döneminde Arapçadan dilimize geçmiş ve “yapım ekleriyle kurulmuş kelime” anlamına gelen müştak sözünün Türkçe karşılığıdır. Daha çok dil bilgisi ve kimya alanlarında benimsenmiş olan bu terim, türemek fiil kökünden kuzey lehçelerinden alınan -v (-av,-ev) ekiyle yapılmıştır. Ödev, görev, işlev, söylev gibi kelimelerde gördüğümüz bu eki o yıllarda Abdullah Taymas savunmuştur.
Hürriyet gazetesi yazarlarından Sayın Sedat Ergin, “Bosna’dan Kerkük’e” adlı yazısında türev’i sözlüklerde bulunmayan yeni bir anlamda kullanıyor.

“ABD’nin bu yönelişi, kısmen TBMM’nin kuzey cephesinin açılmasını reddetmesine karşı Türkiye’yi cezalandırma siyasetinin bir türevi olmuştur.” (Hürriyet 26 Ağustos 2003 )

Burada “uzantı, yansıma” anlamlarında kullanılan türev’in kökü olan türemek fiili göz önüne alındığında bu kullanım kabul edilebilir. Türev’in bu anlamda başkaları tarafından kullanıldığına rastlamadım. Eğer türev bu anlamda başka yerlerde de geçerse, o zaman türev’in bu anlamı da sözlüklere katılabilir. Okuyucularımın bu hususa dikkat etmelerini ve beni uyarmalarını beklerim.

Kerkük’e

Doğru Yazalım Doğru Konuşalım başlığı altındaki yazılarımda sonu p, ç, t, k ile biten özel kişi ve yer adlarının ünlüyle başlayan bir ek aldığında yumuşadığını, söyleyişte bu yumuşamanın kullanıldığını, yazıda ise, sert seslerin korunduğunu çeşitli örnekler işleyerek daha önce belirtmiştim. Bu ara sık kullanılan Kerkük örneğinde de aynı durum söz konusudur. Kerkük kelimesi ünlüyle başlayan bir ek aldığında Kerkük’e, Kerkük’ün, Kerkük’ü yazılacak; Kerküğe, Kerküğün, Kerküğü okunacaktır.
Yıllardır ekranlarda, radyolarda spikerlik yapanlar da dâhil olmak üzere pek çok muhabirin, konuşmacının, tartışmalara katılan uzmanların okurken veya konuşurken Kerküke, Kerkükün, Kerkükü demelerini anlamak mümkün değil. Acaba Kerküke, Kerkükün, Kerkükü söylenmesini doğru bulan bir kaynak mı var? Bu durum kişi adlarında özellikle soyadlarında çok yaygın.
Söyleyişteki ve imlâmızdaki bu kargaşanın Cumhuriyetin 80. yılında da devam etmesi gerçekten acı bir sonuçtur.
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